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Experiencia Pedagógica que Contribuye al Desarrollo de Competencias
Comunicativas a Partir del Uso de Pruebas Estandarizadas Internacionales

Resumen
La presente reflexión pedagógica surge como resultado de la experiencia personal de la autora en
el campo de la enseñanza del inglés como lengua extranjera. A partir de la práctica realizada en
el establecimiento educativo de carácter privado no bilingüe: Instituto Educación y Vida,
ubicado en la localidad de Suba, se muestra como las pruebas estandarizadas internacionales son
un gran recurso educativo para el fomento del conocimiento de la estructura y uso comunicativo
de una lengua extranjera y el desarrollo de las cuatro habilidades del lenguaje: lectura, escritura,
escucha y habla. El enfoque de la labor pedagógica en esta institución y lo que ha conducido a la
implementación de las pruebas internacionales, como parte de la metodología para la enseñanza
del idioma inglés, ha sido la ejecución de los lineamientos establecidos en el Programa Nacional
de Bilingüismo 2004 – 2019 y las directrices del Marco Común Europeo de Referencia para las
Lenguas: Aprendizaje, Enseñanza y Evaluación.
Palabras clave: Lenguaje, lingüística, aprendizaje, enseñanza, metodología, pruebas
estandarizadas.

Abstract
The implementation of international standardized tests to contribute to the learning process of
students who are doing school is the consequence of the author’s personal experience in the field
of teaching English as a foreign language in the Instituto Educación y Vida, which is located in
the area of Suba, Bogotá. The revision and application of these tests is a great pedagogical
resource, not only because it helps students to improve grammar, but also because it contributes
to the development of the communicative language skills: reading, writing, listening and
speaking. This practice results in agreement with a Colombian policy called “The National
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Bilingualism Program 204 – 2019”, which follows the recommendations of the Common
European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching and Assessment.
Keywords: Language, linguistics, learning, teaching, methodology, standardized tests,
comparable standards, motivation, results.

La observación y el análisis de los puntajes obtenidos durante el periodo comprendido entre los
años 2007 y 2014 en la prueba de estado ICFES en el colegio Instituto Educación y Vida, el
seguimiento realizado a los estudiantes del colegio que han homologado los niveles de inglés en
las universidades donde adelantan sus estudios de pregrado, y el acompañamiento a los
egresados que estudian y/o trabajan en un país de habla inglesa han permitido establecer que la
aplicación de pruebas estandarizadas internacionales en el proceso de enseñanza del idioma
inglés debe ir más allá del concepto “simulacro de examen” para convertirse en el eje temático
de las clases, con el fin de garantizar no solo éxito en las pruebas ICFES, sino ante todo, la
cualificación de la competencia comunicativa y el dominio de la lengua inglesa. Estas pruebas
son modelo base para la prueba de estado ICFES y exámenes de clasificación de nivel de inglés,
igualmente son requisito para aplicar a programas académicos internacionales y en algunas
universidades del país son necesarias para la obtención del título profesional; además, estas
pruebas están diseñadas para medir el avance realizado en el proceso de adquisición de la lengua
inglesa, lo que influye en el desarrollo de la competencia comunicativa por parte de los
aprendices.
El proceso de enseñanza – aprendizaje del idioma inglés con énfasis en el
perfeccionamiento de la competencia comunicativa y el desarrollo del lenguaje integral orientado
hacia la promoción de los estudiantes de los grados octavo, noveno, décimo y undécimo del
establecimiento educativo Instituto Educación y Vida es el resultado de la proyección, ejecución
y evaluación del Plan de Área desarrollado por parte de los profesores de inglés que han laborado
en la institución después del año 2006, año en el que se publicaron los Estándares Básicos de
Competencias en Lenguas Extranjeras (inglés) por parte del Ministerio de Educación Nacional.
La propuesta va más allá de lograr que los estudiantes alcancen el nivel B1 (establecido por el
MEN como el nivel mínimo de desempeño para los estudiantes de grado undécimo), y consiste
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en que, a pesar de la baja intensidad horaria dada para esta asignatura en la Institución
mencionada, la falta de interés de algunos y las condiciones socio-económicas de otros, los
estudiantes alcancen un nivel real de comunicación1 y esto se convierta en una oportunidad que
aporte a la construcción de su proyecto de vida.
El presente artículo expone las temáticas relacionadas con el uso de pruebas
estandarizadas internaciones para alcanzar las metas planteadas por el Ministerio de Educación
Nacional y aborda tanto aspectos positivos como negativos que resultan de la adaptación de una
política que se diseñó para facilitar la comunicación y la movilidad entre los países europeos y
no precisamente para promover la enseñanza exclusiva del inglés en países como Colombia, en
donde, la mayoría de personas no tienen posibilidades para aprender, en procesos de inmersión,
esta lengua. Sin embargo, lo importante es lograr la coherencia conceptual y pedagógica para
poner en marcha un proyecto que sí está funcionando en la comunidad europea y cuyos
resultados son tangibles, no solo en cuanto al manejo del idioma inglés, sino también frente al
dominio de otros idiomas.
En nuestro país, debido a la falta de políticas nacionales educativas que especialmente
estén a favor del rescate, promoción y enseñanza de lenguas vernáculas2, se ha hecho una
apropiación del idioma inglés como lengua extranjera; así mismo, se han adoptado estándares
internacionalmente comparables para el aprendizaje de este lenguaje con el propósito de
enmarcar la metodología, el enfoque pedagógico, la evaluación y todo lo referente al proceso de
enseñanza. Desafortunadamente, nos ha sido negada la oportunidad de aprender y enseñar una
lengua colombiana nativa que nos permita construir un mayor legado cultural y que nos acerque
más a una identificación como nación; muy por el contrario, hay mayor impulso para alcanzar el
bilingüismo (español – inglés), que ha alcanzado gran validez a nivel mundial para adherirse al
proceso de globalización.

1

El nivel real de comunicación según el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas lo alcanza un usuario básico
cuando logra comprender y transmitir mensajes relacionados con información personal, el usuario independiente alcanza este
nivel cuando trata diferentes temáticas en forma oral y escrita y un usuario competente se comunica realmente cuando su
lenguaje es fluido, coherente, espontáneo y reconoce el significado explicito e implícito del código lingüístico.
2

Según el Centro Colombiano de Estudios de Lenguas Aborígenes (C.C.E.L.A.), en la actualidad, en nuestro país, son
reconocidas oficialmente aproximadamente sesenta y cinco lenguas indígenas (pertenecientes a más de once familias lingüísticas
diferentes)
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A pesar de las fuertes críticas que se han realizado al plan Nacional de Bilingüismo, he
visto resultados en mis estudiantes y gracias a mis errores, he podido llegar a la conclusión de
que la adopción de un sistema funciona cuando se contextualiza y se siguen las instrucciones tal
y como fueron propuestas. La idea es participar de una intención y/o propuesta educativa que a
futuro ha de favorecer la adquisición de la lengua extranjera y el desarrollo social y económico
del país.

El comienzo de mi carrera docente
Una vez inicié mis estudios de pregrado, en el programa de Licenciatura en Lenguas Modernas
en la Universidad de la Salle de Bogotá, me vinculé al mundo laboral con el fin de obtener
recursos que me permitieran financiar mi formación profesional. En un primer momento, mi
ejercicio pedagógico se centró en la enseñanza de inglés para niños que cursaban los grados de
preescolar y primaria en colegios no bilingües. En ese entonces, (años 2000 y 2001) consideraba
que ese reto en el aula de clases sería fácil de asumir ya que tenía los conocimientos básicos para
enseñar vocabulario y gramática; sin embargo, debo precisar que carecía de un dominio del
idioma inglés que me permitiera enfocar mis esfuerzos en el desarrollo de competencias
comunicativas3 en los estudiantes que estaban a mi cargo.
Con apenas 19 años ya era profesora de inglés y esta primera experiencia fue útil para
darme cuenta que es necesario pensar hermenéuticamente para poder hablar, escribir con fluidez
en el idioma inglés; así como, comprender que no hay aprendizaje sin método pues desde ahí se
puede cristalizar la teoría para llegar a la praxis. Ser consciente de mis falencias y debilidades
me motivó a iniciar un proceso autodidacta que no fue más que un proceso dialéctico que abarcó
todas las dimensiones lingüísticas involucradas en la adquisición de un nuevo idioma y que a su
vez me fortaleció como docente de una lengua extranjera para contribuir a la formación bilingüe
de otros. Quizás quien mejor expresa mi experiencia pedagógica en estos primeros años es la
denuncia que hace López Pérez: “Los estudiantes desean aprender una segunda lengua con el
3

El desarrollo de las competencias comunicativas es el objetivo de los estándares para la enseñanza del idioma inglés, de acuerdo
a los parámetros establecidos por el MEN, se entiende por competencias comunicativas la competencia lingüística, la
competencia pragmática y la competencia sociolingüística, que se desarrollan a través del uso adecuado de la lengua en contextos
significativos y teniendo en cuenta aspectos culturales y sociales de la lengua que se aprende.

PRUEBAS ESTANDÁRIZADAS: UN RECURSO PEDAGÓGICO

13

único propósito de utilizar esa lengua como medio de comunicación; sin embargo, esto no
siempre ocurre, ya que a pesar de llevar varios años, e incluso décadas, aprendiendo dicho
idioma, resulta casi siempre imposible comunicarse oralmente con un uso fluido y correcto de la
lengua inglesa. (2010, p. 58).
Había trascurrido un lapso de dos años de mi vida (2000 – 2001) dedicados a la
enseñanza del inglés como lengua extranjera en el Colegio Pedagógico Dulce María y este
periodo de tiempo fue útil para perfeccionar el idioma en todos los campos lingüísticos.
Por otro lado, en la Universidad, durante los mismos dos años (2000 y 2001) aprendí y
afiancé todo lo relacionado con diferentes métodos para la enseñanza de idiomas, y las resumo al
igual que reseña Richards (2001), citado por Yin (Yin li, 2008, p.15) de la siguiente manera: el
método de traducción gramatical (1800- 1900); el método directo (1890-1930); el método
estructural (1930-1960); el método de la lectura (1920-1950); el método audio-lingüo (19501970); el método situacional (1950-1970); el enfoque comunicativo (1970-presente) y gracias a
varios profesores tuve modelos a copiar en cuanto a su manera de enseñar; incluso, hubo
actividades en las cuales participé como estudiante y que posteriormente adapté para ponerlas en
práctica con mis propios estudiantes. Todo este aprendizaje generó en mí mayor confianza y
seguridad para desenvolverme mejor en los aspectos académico y laboral.
Con la experiencia adquirida, incursioné laboralmente en el colegio bilingüe Gimnasio
Yacard como profesora de inglés para los grados de preescolar en el año 2002. Como parte de
esta vivencia me enfrenté a un sinnúmero de preguntas sobre las cuales no siempre tuve
respuestas.
Para ilustrar un poco la dinámica a la cual me enfrenté con niños pequeños, describo a
continuación una práctica común en los niveles de preescolar y primaria: se otorga sentido a una
serie de palabras que pertenecen a una misma categoría haciendo uso de flashcards
(ilustraciones) para afianzar el aprendizaje de vocabulario. Se realiza un proceso de
interpretación entre imagen y palabra, tomando de 5 a 20 palabras (las de mayor frecuencia en la
cotidianidad) y luego se realizan actividades como canciones, juegos, rondas y ejercicios de
memorización en forma oral y escrita. La experiencia no termina allí porque nunca falta quien
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levante la mano y diga “Miss como se dice…” y preguntan por la palabra más “rebuscada” sin
salirse del campo semántico que se está estudiando.
En el colegio Gimnasio Yacard, cuando estaba a punto de finalizar una de las clases, un
niño preguntó cómo se decía chaleco y le contesté: “chalec”. A veces recuerdo esto y creo que
aquel estudiante si aprendió esa palabra porque cada vez que repasábamos las prendas de vestir
el terminaba diciendo: “miss te faltó chalec”. No fui capaz de corregirlo porque me faltaba
experiencia para manejar este tipo de situaciones; no obstante, en el fondo hay algo me alivia y
es saber que el niño, ya un joven para este tiempo, debió aprender que chaleco en inglés se dice
vest y no chalec como su miss de preescolar le había enseñado.
Terminando el año 2002, un ex compañero de trabajo había ingresado a laborar en el
colegio Bilingüe Tierra Nueva y no dudó en recomendarme. Decidí firmar contrato con esta
institución para dictar clases de inglés en los grados de preescolar. Por lo menos, ya había
aprendido a decir chaleco en inglés y lo más importante, ya había aprendido que no hay que
saberlo todo, sino tener la capacidad de trasmitir el conocimiento e impulsar a otros para que
aprendan más de lo que uno mismo ha podido aprender..
En este colegio bilingüe de alta categoría, ubicado a las afueras del municipio de la
Calera, me bastó el primer día para emocionarme y a la vez asustarme… los niños, los
profesores, las directivas, los padres de familia, en sí todos, hablaban inglés y aun cuando yo
hablaba también (luego de mucho esfuerzo), recuerdo que me dio algo así como pánico escénico.
Mis primeras clases las dictaba hablando en voz muy baja para que en caso de que yo cometiera
un error no fuera tan notorio, es decir, no quería que los compañeros de otros salones me
escucharan. Mis miedos fueron purgados luego de varias revisiones de clase realizadas por la
jefatura de área de inglés y la coordinación de preescolar, ya que las directivas estaban
realizando el cambio de calendario A hacia calendario B y para este proceso era necesario la
evaluación del cuerpo docente. No fue necesario que me dieran resultados, para entender que por
no tener un título profesional y no tener mis competencias comunicativas en un nivel superior,
estaba en el lugar equivocado y debía esforzarme más, porque aún faltaba bastante por hacer,
aprender y mejorar.
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Con el fin de continuar en calendario B ingresé al colegio bilingüe Nuevo Retiro; en ese
entonces, ya había culminado mis estudios de pregrado. Consecuentemente, tenía más tiempo
para preparar mis clases, seguir estudiando y lograr lo que siempre había soñado: ser una buena
profesora de inglés. Trabajé allí durante dos años y medio, iniciando en el 2004 y terminando a
mediados del año 2006; puedo resumir mi recorrido en este colegio mencionando algo que no
creía que me podía suceder en la búsqueda de mi crecimiento personal: tuve la oportunidad de
trabajar y relacionarme con profesores de China, Holanda, Inglaterra, Estados Unidos, Rusia y
provenientes de otros países, quienes se volvieron para mí en amigos, maestros y ejemplo
pedagógico para continuar mi práctica docente.
En el papel de estudiante de licenciatura o licenciado (a) en Lenguas Modernas se está en
la capacidad de dictar las asignaturas correspondientes a la enseñanza de los idiomas español,
inglés y francés. Con el fin de completar la carga académica durante estos dos años y medio, me
vi en la obligación de dictar asignaturas como matemáticas, ciencias naturales, ciencias sociales
y también asumí la responsabilidad de enseñar lengua castellana. Lo único que tenía a favor, era
el manejo del idioma inglés y el gusto por aprender, porque en cuanto a conocimientos en otras
áreas, me sentía quedada, y lo peor, es que no solo dictaba a niños pequeños sino también a
jóvenes de media vocacional y básica secundaria. Dicté teatro y baloncesto como materias
complementarias y estos últimos campos de acción fueron, en gran parte, mi motivación para
seguir adelante. Disfruté usar el idioma extranjero, participar en actividades diseñadas y
ejecutadas 100% en inglés y a pesar de no haber logrado graduarme en el tiempo que tenía
estipulado después de haber finalizado materias en la universidad era muy feliz y permanecía
muy ocupada en el desarrollo de estrategias que aportaran al bilingüismo en Colombia. Sin
embargo, las historias felices tienen final: el colegio tuvo una demanda ante el ICFES porque los
estudiantes no fueron inscritos para el examen debido a la ausencia de las personas responsables
de este asunto y a todos los que laborábamos allí nos fue cancelado el contrato.
Tocaba de nuevo… buscar trabajo… y sin título profesional. Esta vez sí sentí como las
puertas se cerraban, razón por la cual me vinculé a la universidad en un plan de reintegro que me
permitía presentar el trabajo de grado bajo la condición de estudiar durante un semestre. Terminé
el semestre y aplacé una y otra vez la entrega del proyecto para graduarme. Mi prioridad era
trabajar porque de eso dependía mi sustento y el de mis padres.
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Para ese año 2006, ya tenía claro que me gustaba enseñar inglés por encima de otras
asignaturas (mi inconformidad era enseñar algo de lo cual no tenía suficiente conocimiento);
finalmente, en ese año fui contratada en el Instituto Educación y Vida para dictar inglés como
lengua extranjera en los grados octavo, noveno, décimo y undécimo. Lo del título quedó a un
lado porque mi experiencia se había convertido en el baluarte de mi hoja de vida.
Mi reto era lograr niveles notorios de bilingüismo en un colegio que ni siquiera alcanza la
cantidad mínima de horas para la enseñanza de un idioma extranjero. Este siempre ha sido foco
de discusión con las directivas, para quienes la primacía es la formación espiritual - religiosa;
pero aunque no estoy en desacuerdo con esto, si me gustaría que la enseñanza de idiomas tuviera
mayor prioridad. Este es mi concepto personal y está influenciado por mi experiencia en
colegios bilingües. Quisiera expresar mis sentimientos sin tocar puntos vulnerables a nivel social
pero es muy duro reconocer que los estudiantes de estratos cinco y seis tienen mejores
oportunidades laborales y académicas, no solo por contar con recursos económicos o influencias,
sino también porque son en su mayoría bilingües y esto les permite tener un concepto amplio del
mundo y es imposible ocultar que en estos colegios hay estudiantes con niveles muy superiores
en todas las asignaturas. En los estratos 1 y 2 se encuentran estudiantes con las mismas
características pero es innegable decir que en un menor porcentaje.
Transmitir a otros un idioma foráneo en un contexto donde no existe el uso cotidiano del
mismo y en donde existe un paradigma social que limita el bilingüismo a aquellos que tienen
medios para aprender inmersamente el idioma en un país de habla inglesa o a aquellos que
gracias a sus recursos se les facilita estudiar en colegios bilingües, contratar un profesor
personalizado o apoyar su proceso de aprendizaje en un instituto especializado es lo que me ha
mantenido hasta el presente laborando en el Instituto Educación y Vida. Me atrevo a señalar
que este paradigma social se puede quebrantar, ya que sin salir del país, estudiando 5 horas
semanales en el colegio y sin estudiar externamente en un instituto, he visto con mis propios ojos
estudiantes que han logrado ser bilingües antes de graduarse del colegio. Más que decir, que ha
sido gracias a mi labor como profesora, estoy segura que ellos lo han logrado con esfuerzo y
dedicación personal, de la misma manera que yo lo hice en el momento en que lo vi necesario.
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Me enamoré de mi labor y considero que ha ido más allá de la enseñanza y ha trascendido a una
motivación4 que logra generar autonomía en el proceso de aprendizaje.
Para mediados del año 2006, año en el que inicié en el Instituto Educación y Vida, ya el
Ministerio de Educación Nacional había publicado la cartilla que contenía los estándares básicos
de competencias en lenguas extranjeras (inglés) que se entregó al país con el fin de plantear
estándares internacionalmente comparables que permitieran contribuir a la formación de
ciudadanos y ciudadanas capaces de comunicarse en inglés. (MEN 2006:3). Aparte de esta
publicación, ya se había hecho el lanzamiento del Plan Decenal de Educación 2006 – 2016 y ya
habían transcurrido dos años de la ejecución del Plan Nacional de Bilingüismo 2004 - 2019 (en
adelante PNB); este último fundamentado en lo establecido por el Marco Común Europeo de
Referencia para las Lenguas (MCRE). Las primeras conclusiones hacían público que la mayoría
de profesores de inglés no alcanzaban el nivel B1 del MCRE cuando la meta planteada era lograr
que los estudiantes terminaran grado undécimo con nivel B1 (ver gráfico 1), lo cual supone que
el nivel mínimo exigido para los docentes debería ser el nivel B2. En ese momento decidí
certificarme en nivel B2 para lo cual comencé a prepararme y posteriormente presenté el examen
y aprobé en el año 2008. El nuevo reto: certificarme C1 y espero cumplir con esta meta en el
primer trimestre del año 2015.

Ilustración 1: Niveles de desempeño inglés establecidos por el Ministerio de
Educación Nacional
Niveles Nombre Nivel en Nivel educativo en el

Metas 2019 para el

MCRE

Sector Educativo

Colombia

que se Espera
Desarrollar Cada Nivel

A2

Básico

Grados 4 a 7

B1

Pre intermedio

Grados 8 a 11

A1

Principiante

Grados 1 a 3

B2

Intermedio

Educación Superior

100% de egresados

Nivel mínimo para
docentes y

4

La motivación básica para hablar otra lengua es la comunicación; es decir, se evidencia cuando hay esfuerzo para comprender y
ser comprendidos.
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profesionales
C1

Pre avanzado

Nuevos egresados de
Lenguas Modernas

C2

Avanzado

Tonado del documento Estándares Básicos de Competencias en Lenguas Extranjeras: inglés

Ya me había acostumbrado a enmarcar mi labor de planeación y ejecución de clases
siguiendo lo establecido en los libros de los estudiantes, pero esta nueva política me abría campo
a flexibilizar mis clases y explorar nuevas cosas. La verdad, en ese entonces, no me pregunté por
el origen de esa nueva política y no sabía si a futuro funcionaría o sería modificada. Por lo
menos, ya tenía objetivos claros y me refiero no a objetivos planteados sino a los límites a los
cuales debía llegar según el MEN y en ese punto comencé a investigar sobre el Plan Decenal de
Educación y el Plan Nacional De Bilingüismo, centrando mi atención en este último.
Igualmente, me resultó bastante apasionante profundizar e investigar por mi propia cuenta
acerca de los recursos, estrategias, didácticas y pedagogías del enfoque comunicativo y del
lenguaje integral como mecanismos para aterrizar lo propuesto en los documentos mencionados
anteriormente.
El Instituto Educación y Vida tenía las condiciones necesarias para el desarrollo y
práctica de dichos estándares de aprendizaje, en la medida en que no es un colegio bilingüe y se
hacía necesaria la adaptación de un programa que permitiera alcanzar las metas del MEN. Otro
aspecto que me motivó a participar de este boom del bilingüismo, aplicado en el Instituto
Educación y Vida, fue que la mayoría de estudiantes tenían bajos niveles de conocimiento, y en
general, se caracterizaban por el desinterés para aprender un nuevo idioma. Estas circunstancias
no eran homogéneas en la medida en que había un bajo porcentaje de estudiantes que habían
tenido la oportunidad de viajar a los Estados Unidos, estudiar inglés en un instituto, o mostraban
agrado por aprender; lo cual era una ventaja, en la medida en que las necesidades comunicativas
les habían permitido entender la importancia de aprender y usar una lengua extranjera como
herramienta para ser competente en los términos de la globalización.
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En la actualidad, las condiciones de los estudiantes son similares a cuando inicié, pero los
resultados obtenidos son reflejo del progreso y avance que los estudiantes han alcanzado. El
fundamento conceptual de todos los proyectos que han sido ejecutados en el Instituto Educación
y Vida durante estos siete años, para contribuir al desarrollo de competencias comunicativas en
inglés, está sustentado en el Plan Nacional de Bilingüismo, Pruebas Internacionales ESOL y el
MCER, entre otros.

Programa Nacional de Bilingüismo 2004 – 2019
El Programa Nacional de Bilingüismo, parte del planteamiento de una serie de Políticas Públicas
sectoriales formuladas en el 2004 con el objetivo de alcanzar metas en el crecimiento económico,
el desarrollo humano y social y la competitividad de Colombia en el marco de la globalización.
Estas Políticas Sectoriales a su vez, tienen su antecedente en el documento titulado Colombia
Visión 2019 que contiene 17 estrategias tendientes a llegar a un proyecto de sociedad que vaya
en la misma “dirección” y con un plazo fijado para el 7 de agosto de 2019, fecha en la que se
conmemoran 200 años de vida independiente y republicana. Estas metas, de acuerdo al
documento, son concordantes con los Objetivos de Desarrollo del Milenio (2015) suscrito por los
países miembros de las Naciones Unidas, que buscan un país con desarrollo económico e inserto
en los circuitos internacionales del comercio mundial y globalizado.
El documento Visión Colombia 2019 establece frente al dominio del idioma inglés como
lengua extranjera que “…Dominar una lengua extranjera representa para las personas una
ventaja comparativa, un atributo de su competencia y competitividad.” (Ministerio de Educación
Nacional, 2006, p.61).
Esta iniciativa de formación de competencias en el idioma inglés consignada en el Plan
Decenal de Educación 2006-2015 y en el documento Visión Colombia 2019 establece que los
fines de la educación y su calidad en el siglo XXI deben obedecer a criterios de competitividad e
inserción de la economía colombiana en la globalización. De esta forma, un texto publicado en la
página web del Ministerio de Educación Nacional, reseña al respecto: “Nuestra economía está
cada vez más integrada con los mercados internacionales. Un segundo idioma es el vehículo
necesario para poder aprovechar sustancialmente las ventajas que nos ofrecen, por ejemplo el
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Tratado de Libre Comercio, las nuevas oportunidades de negocio o las de estudio fuera de
Colombia”.(Ministerio de Educación Nacional,2005)
Aparte del planteamiento de algunos proyectos estratégicos de competitividad, tales
como, capacitación en el uso de medios y nuevas tecnologías y el desarrollo de competencias
laborales, se establece el programa de bilingüismo enfocado en la mejora de las competencias
comunicativas en inglés como lengua extranjera en todos los sectores educativos. Este programa
tuvo como referente el Marco Común Europeo De Referencia Para Las Lenguas. (Consejo de
Europa, 2002, p.1)
Este Marco de Referencia se concibe como el resultado de varios años de investigación y
es la política adoptada por Colombia como propuesta nacional para la enseñanza y evaluación de
una lengua extranjera. Sin embargo, cabe aclarar que el MCRE se diseñó para el aprendizaje no
solo del inglés, sino para lograr y evaluar la adquisición de más de 15 idiomas en Europa ya que
es un continente que dispone de facilidades para la movilidad entre países.
El Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas “proporciona una base común
para la elaboración de programas de lenguas, orientaciones curriculares, exámenes, manuales,
etc., en toda Europa.”(Consejo de Europa, 2002, p.1) Esto no implica que la enseñanza,
aprendizaje y evaluación de una lengua tenga una valoración cuantitativa que prime sobre el
sentido que adquiere la realidad, desde la perspectiva lingüística, al momento de interpretar el
mundo haciendo uso de la comunicación.
La adopción del MCRE esboza una política de enseñanza que en sí no tiene en cuenta las
necesidades de los estudiantes colombianos ya que se implementó sin tener en cuenta las
consecuencias e implicaciones. No obstante, considero que adoptar una política educativa
extranjera no es una idea del todo absurda; por el contrario, percibo este proceso como una buena
opción, ya que en nuestro país no se han creado políticas educativas a nivel del aprendizaje de
una lengua extranjera que tengan en cuenta el contexto, las condiciones, las oportunidades, las
debilidades y otros aspectos.
Fandiño, Bermúdez y Lugo (2012) en un artículo denominado “Retos del Programa
Nacional de Bilingüismo, Colombia Bilingüe”, llevan a cabo una reseña de las principales
críticas formuladas por autores e investigadores nacionales, y plantean los desafíos a los que se
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enfrenta el Programa Nacional de Bilingüismo. Estas críticas igualmente se han formulado desde
otros escenarios pedagógicos relacionados con la enseñanza del inglés como segunda lengua, y
en contextos diferentes a los de América Latina y Colombia, específicamente.
Fandiño, Bermúdez y Lugo señalan que Colombia necesita desarrollar una política
lingüística equitativa que incluya todas las lenguas y culturas representadas en el país. Dicha
política debe ayudar a la creación de una sociedad más tolerante y más comprensiva. (2012,
p.368). Por su parte Cárdenas, citado por los mismos Fandiño, Bermúdez y Lugo (p.368),
cuestiona la idoneidad de las condiciones del país para el bilingüismo, pues se establecen pocas
horas para la enseñanza del inglés, hay escasez de materiales y profesores calificados, las clases
son numerosas, y en general, existen pocas oportunidades para usar el inglés en comunicación
auténtica. Igualmente, de acuerdo al mismo autor, el “PNB” trajo consigo la definición de
estándares nacionales para el aprendizaje, la enseñanza y la evaluación de lenguas extranjeras sin
un análisis profundo de la implementación de los mismos a la luz de los rasgos sociales,
culturales y económicos del país.

Retos del Programa Nacional de Bilingüismo
La cita de Fandiño, Bermúdez y Lugo, sobre Galindo y Moreno (2008) y que comparto
totalmente, asevera que la formación bilingüe es un proceso pedagógico multidimensional “que
necesita del concurso no solo del Gobierno y los profesores de lenguas, sino de los padres de
familia, los medios de comunicación, el sector privado, el turismo, el comercio y, en general, de
todo el sistema educativo del país.” (2012, p.370). Esta afirmación describe el primer reto:
Mayor participación de todos los interesados y futuros beneficiarios con el éxito de este
programa.
De acuerdo al análisis de la aplicación del PNB en Colombia realizado por diversos autores,
se puede resumir algunos de los principales retos de este programa de la siguiente forma: La
adopción de un modelo pedagógico para la enseñanza del inglés que tenga en cuenta el contexto,
los recursos y las necesidades de nuestro país y que privilegie la formación de competencias
comunicativas con el fin de favorecer la adquisición de herramientas y habilidades que permitan
un desempeño autónomo y eficaz en la segunda lengua.
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Se deben aprovechar el uso de opciones metodológicas fundamentadas en las preguntas
situacionales usadas en las pruebas estandarizadas que favorezcan el desarrollo de la
competencia comunicativa de la lengua extranjera tanto en su comprensión como en su
producción.
Debe haber igualmente una articulación entre docencia-investigación que cuente con el
apoyo del Estado a nivel de Secretarías de Educación, Alcaldías y Gobernaciones.
Debe exigirse la intensificación del inglés, no solo a partir de más número de horas de clase,
sino de proyectos transversales que impulsen el uso de esta lengua y de esta forma motivar a los
estudiantes a encontrar en el aprendizaje del idioma una opción de proyecto de vida.

Pruebas Estandarizadas Internacionales
El Plan Nacional de Bilingüismo implica la realización y obligatoriedad de una serie de
exámenes estandarizados internacionales que buscan medir los niveles de dominio de una lengua
extranjera sin incluir discusiones sobre currículos y metodologías apropiadas para la realidad del
país. Los estudiantes deben desarrollar estrategias que los capaciten para aprobar el examen
estandarizado, y esto, motiva el trabajo autónomo por parte del estudiante pero deja un vacío
pedagógico ya que la mayoría de veces que se aplica este tipo de pruebas en el aula de clases se
emplean como simples exámenes o pruebas simulacro para medir el dominio lingüístico de la
lengua inglesa. Deben ir más allá de este concepto; ya que el uso de pruebas estandarizadas está
orientado a dos objetivos que son: participar e incrementar el puntaje de este tipo de exámenes y
en segundo lugar, lograr que estudiantes con características heterogéneas alcancen logros
similares.
El proceso de aprendizaje de una lengua extranjera a nivel de colegio, no siempre genera
motivación en los estudiantes y cuando estos pertenecen a la misma comunidad educativa y han
compartido varios años de escolaridad, la utilidad de aprender una lengua extranjera es casi
inexistente ya que la tendencia es el uso de la lengua materna y en este contexto, resulta difícil
para el profesor dar significación relevante a todas la actividades que se realizan en clase.
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Perder la lengua materna y la colombianidad por aprender un nuevo idioma no es el
objetivo; obviamente, es necesario sumergirse en aspectos culturales y sociales de la nueva
lengua pero también se deben involucrar el conocimiento lingüístico y la experiencia
comunicativa para lograr que la lengua 1 y la lengua 2 se relacionen entre sí e interactúen para
fortalecer las competencias y habilidades propias del lenguaje.
En el afán de adaptar la nueva política internacional (Fandiño, Bermúdez y Lugo, 2012,
p.369), señalan que la mayoría de directivos de instituciones educativas parecen limitarse a hacer
ajustes para incrementar las horas de inglés, incluir clases de ciencias naturales en esta lengua
dentro del pensum, y/o vincular profesionales bilingües o personas nativas que se encarguen de
la enseñanza de este idioma. Por lo limitado de estas acciones, concluyen los autores, es
necesario articular la implementación y apropiación del “PNB” con los proyectos de la
institución, por parte de los miembros de la comunidad educativa y no solo de los docentes. En el
Instituto Educación y Vida, en el 2006, se dio inicio al uso de pruebas estandarizadas como un
proyecto piloto que buscaba mejorar las competencias comunicativas y con el tiempo y los
planes de mejoramiento se ha esbozado y perfeccionado esta idea.
En el año 2006, el promedio de los resultados ICFES obtenidos por los estudiantes del
Instituto Educación y Vida fue de 43 puntos (grafico 3), lo que equivale a que la mayoría de
estudiantes no alcanzaron el nivel A1. Esta fue la primera razón para aplicar pruebas semejantes
a la prueba ICFES, que para ese año había sido recientemente modificada, con el único fin de
preparar mejor a los estudiantes para este reto. Estas pruebas se aplicaron en el año 2007 a
manera de simulacro y fueron tomadas de las pruebas flyers, ket y pet (Gráfico 2) diseñadas por
el departamento de evaluación de la Universidad de Cambridge quienes crearon todo un sistema
de evaluación para los aprendices de inglés que son hablantes de otras lenguas (ESOL).

Ilustración 2: Relación entre exámenes y nivel de desempeño según el MCRE
Examen

Nivel de Desempeño

Flyers

A2

Ket

A2

Pet

B1
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Posteriormente, esta idea se fue transformando en un proyecto educativo para los estudiantes
de bachillerato y en el presente año se han realizado ajustes a los programas correspondientes a
básica primaria. Esta iniciativa, ha llevado a que la institución mejore los puntajes ante el ICFES
(grafico 1) y también ha sido de gran aporte a los estudiantes que ingresan a la universidad y se
arriesgan a homologar los niveles de inglés o a aquellos que salen del país en busca de mejores
oportunidades.
A continuación, se muestra la gráfica elaborada por el ICFES, y que contiene los resultados
obtenidos en la prueba de inglés desde el año 2006, hasta el año 2014, para la institución
educativa Instituto Educación y Vida:
Ilustración 3: Resultados prueba de Ingles Institución Educación y Vida

Fuente: ICFES Interactivo – Historial de Resultados
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De la lectura de la gráfica se establece que a partir del año 2008 se ha presentado un
incremento en la tendencia de egresados del colegio que están por encima de la media. Estos
resultados se mantienen constantes durante los años 2009 y 2011 y en términos numéricos están
en un promedio de 60 puntos, lo cual indica que la mayoría está en los niveles A1 y A2. En el
año 2012 se realizó el mismo trabajo de aplicación de pruebas tipo simulacro y se presenta una
caída en los resultados con un promedio de 52 puntos que encasilla el dominio de los estudiantes
en nivel A1.

Los estudiantes graduandos del año 2012 habían iniciado el proceso de

presentación de pruebas estandarizadas desde grado décimo y lo hicieron con mayor frecuencia
que los egresados de años anteriores; esto causó que los estudiantes se dedicaran a memorizar
las pruebas, a responder de manera mecánica y a pensar simplemente en la evaluación ICFES y
tengo que reconocer que como profesora descuidé otros aspectos de la enseñanza, para
enfocarme exclusivamente a subir el nivel del colegio ante el Estado.
En reunión de profesores culpé la actitud de los estudiantes por los resultados obtenidos,
pero cuando se terminó el año escolar y se realizó la evaluación institucional, el centro del plan
de mejoramiento de inglés para el año 2013 era subir realmente el puntaje ante el ICFES sin
dejar de lado la aplicación de pruebas estandarizadas, enfatizando en un proceso de enseñanza
que involucrara todos los aspectos lingüísticos de la prueba. Al recibir los resultados del año
2013 quedó claro, especialmente para los profesores de inglés, que haciendo un seguimiento a
todas las sugerencias dadas por la Universidad de Cambridge, es posible aterrizar un plan de
bilingüismo en el contexto existente en el que estudiantes colombianos hacen su proceso de
aprendizaje y adquisición de un idioma extranjero.
Dentro de la indagación documental adelantada con respecto al análisis de las problemáticas
relativas a la implementación del Programa Nacional de Bilingüismo, no se encuentra ninguna
referencia relativa a la de la aplicación de pruebas estandarizadas dentro del desarrollo de la
ejecución del mencionado programa y tampoco se menciona nada con respecto a la problemática
concerniente a la preparación de los estudiantes para las pruebas estandarizadas, que en teoría
tienen como objetivo “medir” el nivel de alcance de competencias

con referencia a los

descriptores correspondientes al nivel B1 (usuario independiente) de los Estándares Básicos de
Competencia en Lengua Extranjera (Inglés).
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Un usuario con nivel de desempeño B1 debe ser capaz de comprender los puntos principales
de textos claros y en lengua estándar sobre cuestiones conocidas; sabe desenvolverse en la mayor
parte de las situaciones que pueden surgir durante un viaje por zonas donde se utiliza la lengua;
es capaz de producir textos sencillos y coherentes sobre temas familiares o en los que tiene un
interés personal; puede describir experiencias, acontecimientos, deseos y aspiraciones, así como
justificar brevemente sus opiniones o explicar sus planes.
De esta forma, la preparación para adquirir las competencias B1 y la evaluación de las
mismas, implica, de acuerdo al PNB, valorar por medio de pruebas estandarizadas los logros
comunicativos de los estudiantes. Al respecto, Koretz (2002) argumenta que los puntajes de
pruebas estandarizadas no necesariamente son la mejor herramienta para medir logros
educativos, ya que éstas producen un conocimiento limitado sobre lo que aprenden los
estudiantes. Otros académicos afirman que “…las pruebas son propensas a múltiples sesgos en
cuanto a contenido y metodología” (Jenks y Phillips, 1998) (p.55)
Cumplir con el requisito de la presentación y aprobación de una prueba estándar no es el
papel del educador en el proceso formativo de competencias comunicativas en el idioma Inglés;
el compromiso profesional, es orientar la enseñanza del inglés hacia el uso comunicativo de la
lengua en la consecución de opciones de proyecto de vida para los estudiantes en el ámbito
académico y/o profesional. Una crítica frecuente se refiere a que “… los resultados de los
exámenes pueden ser objeto de manipulación por parte de las escuelas. En particular se ha
encontrado que en algunas escuelas los profesores dedican tiempo a enseñar estrategias y
contenidos específicamente orientados a este tipo de pruebas” (Koretz, 2002), restando
importancia a áreas o contenidos que no aparecen en los exámenes o que tienen poca
probabilidad de salir en estos. Esta práctica se conoce como el “teaching to test” y
desafortunadamente fue lo que hice entre los años 2007 y 2012, especialmente en este último
año.
El reto personal de la enseñanza del inglés como segundo idioma, implica la presentación y
aprobación de las pruebas estandarizadas, que como se ha comentado anteriormente, no miden la
capacidad real, ni las habilidades a nivel comunicativo del aprendiz pero constituyen un conjunto
riguroso de procedimientos con los que se busca cualificar de manera positiva lo que los
estudiantes pueden hacer y jamás se menciona lo que ellos no puede hacer.
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Se busca entonces, que el estudiante adquiera un nivel de intercambio consciente de
información útil que le permita desenvolverse en ambientes “reales” de comunicación; esta
alternativa la presenta el enfoque comunicativo de la enseñanza del inglés, al cual dedico una
reflexión un poco amplia a continuación.
Enfoque Comunicativo
Para llegar al enfoque comunicativo, tanto la didáctica, como la pedagogía dentro de la
enseñanza del idioma inglés y en general de las lenguas modernas, ha recorrido un camino
amplio que pasa por varios enfoques diferenciados.
El enfoque comunicativo busca desarrollar todo un conjunto de funciones comunicativas (p.
ej. pedir servicios, buscar información, cambiar de tema, expresar desacuerdo), nociones (p. ej.
conceptos como distancia, duración, cantidad, calidad, lugar, tamaño). Todos estos elementos,
organizados alrededor de diferentes situaciones o temas (Yin li, 2008, p.13), lo cual igualmente
se identifica con los objetivos del bilingüismo planteados en el PNB de Colombia.
De esta forma citando a Rubio y García (2013), los cuales con fundamento teórico en Moor,
Erikson y Winnicot, señalan lo siguiente con respecto al enfoque comunicativo y sus
fundamentos:

“Muchos autores, entre los que podemos destacar al psicólogo Paul Moor

(1981), al psicoanalista Erik Erikson (1982) o al también psicoanalista Donald W. Winnicot
(1986), comparten la opinión de que los niños están más motivados y estimulados en la clase de
lengua extranjera cuando se utilizan materiales auténticos, tales como juegos, imágenes, objetos
reales…, en lugar de los tradicionales materiales artificiales como los libros de texto o de
ejercicios. (p.171). Esta apreciación es cierta y todos los libros que he usado para enseñar y
aprender inglés son demasiado aburridos. Hay actividades que son más atractivas, pero los
colegios están más que casados con los libros y desde mi punto de vista, los libros son muy
buenos aliados para mantener a los estudiantes ocupados cuando no hay suficientes actividades
comunicativas.
En este punto, la didáctica5 adquiere una importancia capital dentro del proceso formativo en
el idioma inglés, ya que aplicada dentro del enfoque comunicativo, busca establecer técnicas
5

En términos del Enfoque Comunicativo para la enseñanza de una lengua extranjera, la didáctica comprende el conjunto de
actividades y herramientas que facilitan la enseñanza del uso del idioma en contextos reales. Prima el trabajo en parejas y en
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comunicativas eficaces dentro del proceso de la enseñanza vivencial y funcional del idioma. Los
conocimientos adquiridos y aplicados, en términos comunicativos, deberían generar el
desenvolvimiento del individuo en un contexto socio-cultural, específicamente humano. En este
mismo sentido, y compartiendo lo anterior plenamente, Yi Lin (2008) señala que “…los
educadores de enseñanza comunicativa de idiomas han desarrollado, repertorios de técnicas
para promover el uso comunicativo de la lengua en el salón de clase, por ejemplo, actividades
tendientes a promover el intercambio auténtico de significado. (p.13) Ojalá se pudieran
compartir las experiencias de los docentes que enseñamos inglés en Colombia, a partir de la
creación de una comunidad educativa para la enseñanza del inglés como ya se ha hecho en otros
países.
El uso del enfoque comunicativo de acuerdo a López (2010) debe tener las siguientes
características: que exista un vacío de información, es decir, que en un intercambio una persona
desconozca algo que la otra sabe; que el hablante tenga que elegir qué formas lingüísticas va a
usar según el estatus social de los otros interlocutores y su propio juicio acerca de la utilidad de
las formas que va a usar; que reciba evaluación o feedback sobre sus intentos de comunicarse; y
finalmente, el hablante juzgará si su intento de comunicación ha sido fructífero considerando la
evaluación o feedback que reciba de sus oyentes. (López 2010, p. 67). Con este concepto del
enfoque comunicativo, se aumentan posibilidades en a cuanto a la realización de actividades; por
ejemplo, enseñar a pedir disculpas en todos los contextos posibles lo que abarca un sinnúmero de
situaciones comunicativas y por ende los estudiantes pueden escribir, leer, oír y escribir acerca
de este tema y enriquecer de esta manera sus habilidades.
De esta forma, y con fundamentos teóricos a nivel didáctico y pedagógico, la propuesta que
se formula en el presente escrito adquiere sentido, a la vez que, se haga uso de pruebas
estandarizadas bajo los parámetros del enfoque comunicativo como herramienta en la enseñanza
del inglés, y se aplique la didáctica asociada a dicho enfoque. El objetivo es lograr el desarrollo
de capacidades comunicativas “reales” y posibles en un contexto específico; las cuales a su vez,
generen progreso en la dimensión comunicativa de los estudiantes por medio del aprendizaje
consciente del idioma inglés.

Dentro de esta propuesta, el inglés no se percibe como un

instrumento inmediato y carente de sentido que solo se aplica al simulacro de una prueba
grupo y también permite la realización de tareas mecánicas o más significativas, siempre y cuando se conviertan en actividades
comunicativas.
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estandarizada, sino se concibe la prueba como una herramienta que contiene todos los elementos
comunicativos del idioma inglés contextualizados en la vida real.
Tal como se ha reseñado en el presente escrito, el objetivo del Programa Nacional de
Bilingüismo es lograr que los estudiantes alcancen el nivel B1 a nivel comunicativo para el año
2019. Ese objetivo se convirtió para mí en un desafío, ya que, en el Instituto Educación y Vida
fui contratada como docente, única y exclusivamente para dictar inglés en los grados superiores,
es decir en los grados octavo, noveno, décimo y undécimo. De esta forma, mi ejercicio
profesional docente se ha enfocado en el desarrollo de los lineamientos establecidos en el
Programa Nacional de Bilingüismo 2004 – 2019 que se ha regido bajo las directrices del Marco
Común Europeo de Referencia para las lenguas.
Asumir el reto formativo de la enseñanza del inglés, a nivel personal y profesional, me puso
en contacto, desde el principio, con las realidades de algunas de las falencias identificadas dentro
de la implementación del “PNB” 2004-2019, y que ya fueron reseñadas en el presente artículo.
Esta problemática se extiende especialmente a los niveles de formación escolar, en donde el
énfasis es muy teórico, sintáctico o gramatical; aparte muy poco vivencial y prueba de ello, es
que muchos bachilleres del país no pueden comunicarse en otro idioma diferente al español
(lengua materna).
Para mí, no fue fácil aprender un nuevo idioma y tuve muchas dificultades, especialmente,
para ponerlo en práctica y llevar a cabo correcciones; gracias a que el inglés no es un idioma de
uso regular en nuestro medio. Estas circunstancias resultaron en ventajas a la larga, en la medida
en que, la dificultad me permitió generar una situación de empatía con los jóvenes aprendices, ya
que comprendo realmente la problemática que existe para darle sentido comunicativo a un
idioma con sus propias realidades al de uso cotidiano; situación que necesariamente obliga a que
los profesores recurran a estrategias didácticas que permitan el logro de la enseñanza de una
lengua extranjera bajo los parámetros del enfoque comunicativo.
De esta forma resultó de bastante ayuda profundizar e investigar por mi propia cuenta acerca
de los recursos, estrategias, didácticas y pedagogías del enfoque comunicativo. Este
acercamiento, a la par me permitió establecer que en el medio educativo del Colegio se
encontraban las condiciones necesarias para el desarrollo y práctica de dicho enfoque. En primer
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lugar, siempre ha existido un vacío de información en los estudiantes, es decir, que en el
intercambio comunicativo “una persona desconoce algo que la otra sabe”. Los estudiantes se
motivan cuando es uno de sus propios compañeros, y no el docente, quien transmite el
conocimiento a través del inicio de un acto comunicativo.
Igualmente, se presenta la segunda condición para la aplicación del enfoque comunicativo, y
es que el hablante tenga que elegir qué formas lingüísticas va a usar y su propio juicio acerca de
la utilidad de estas formas. En este sentido, he aprovechado el uso de diálogos, lecturas y
escucha de situaciones reales, para trabajar sinónimos, expresiones idiomáticas y el argot propios
de la lengua inglesa que facilitan el uso cotidiano en contexto.
La tercera condición para la aplicación del enfoque comunicativo se presenta cuando el
hablante recibe evaluación o feedback sobre sus intentos de comunicarse. En este punto hay que
señalar que la estructura de la clase para los grados octavo, noveno, décimo y undécimo es
comunicativa y se emplean estrategias de improvisación controlada, juegos de rol, simulación,
diálogos, conversaciones, debates, entre otros, lo que permite la existencia de valoración y
posterior corrección de todo lo que los estudiantes producen en forma oral y escrita.
Ahora bien, la estructura curricular para la asignatura de Inglés en el Colegio está
fundamentada en el enfoque comunicativo, pero hay una limitante bastante grande frente a la
intensidad horaria que es de tan solo 5 horas en bachillerato y estas 5 horas están dispersas y
distanciadas en la semana; lo que dificulta procesos de conceptualización y práctica del idioma.
De esta forma, la intensidad horaria y de trabajo en clases y extra-clase, está por debajo de la
intensidad horaria del inglés mínimo requerido para alcanzar los estándares B1 sugeridos por el
MEN en el Programa Nacional de Bilingüismo. Por otra parte, la falta de apoyo en cuanto a
recursos audio-visuales, la falta de motivación de algunos estudiantes y otros factores influyen en
el bajo rendimiento. Esta es una realidad inocultable; sin embargo, se ha realizado el trabajo
necesario para poner en marcha el enfoque comunicativo e esta institución aunque hasta ahora,
está en la fase de inicio.
Como sea, y de acuerdo a los resultados, el balance es satisfactorio porque el trabajo
planificado de enseñanza, ha obtenido casos exitosos: Hay estudiantes que se han graduado como
estudiantes bilingües con niveles B2 y C1.
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Conclusiones
Hay mucho por investigar en cuanto a la enseñanza del inglés con fines específicos como
el desarrollo de competencias comunicativas y si hubiera más investigación en este campo, el
plan de bilingüismo 2004 – 2019 sería más viable.
La aplicación de pruebas estandarizadas internacionales en el proceso de enseñanza del
idioma inglés debe ir más allá del concepto “simulacro de examen” y convertirse en el eje
temático de las clases para aportar al plan de bilingüismo y al desarrollo de competencias
comunicativas de los estudiantes.
El enfoque comunicativo para la enseñanza-aprendizaje del idioma inglés, se convierte en
parte del desarrollo y alcance de los objetivos fijados en mi propio proyecto de vida, que apuntan
a mi propia realización como ser humano y como educadora. De esta forma, mi objetivo es que
la asignatura de inglés se convierta en una experiencia que se materialice en oportunidades para
mis estudiantes. Simplemente sueño con buenas oportunidades para ellos.
Algunos de mis estudiantes están fuera del país estudiando y/o trabajando; a muchos les
han sido homologados los niveles de inglés en las universidades en donde se encuentran
cursando pregrados y algunos han decidido estudiar lenguas modernas. Por esta razón no quiero
dejar sus comentarios por fuera de este artículo y creo que son ellos quienes pueden concluir el
resultado de siete u ocho años como profesora en el Instituto Educación y Vida.

“Muy aparte de las enseñanzas técnicas de inglés como el verbo to be y todo lo que a la
gramática corresponde, la semilla que tu sembraste en nosotros, o en mí, fue el amor por otro
idioma, por otra cultura. Nos incitaste a investigar, a estudiar más duro, (incluso fuera del
colegio) y fue así como seguí estudiando inglés en un instituto y luego en la universidad. Jamás
había pensado en esto, pero tal vez, si no nos hubieras mostrado lo apasionante que es otro
idioma, no estaría experimentando lo que vivo ahora. Actualmente vivo en USA, en una cultura y
una lengua totalmente diferentes a las mías. Tu paciencia, tu carácter y tu inteligencia han
hecho que más de una persona tenga un manejo de al menos del 95% en inglés. Te debemos
mucho, ¡gracias!”. Jennifer Mendoza Promoción 2009
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“Mi experiencia fue muy agradable, la profe Emilce me dio clases desde octavo hasta
once, ella no solo se limitaba a enseñarnos los temas y realizar las actividades que el libro
planteaba, sino que también proponía otras actividades, una de las que más recuerdo y más me
gustaba era escuchar canciones, que ella llevaba a las clases o que nosotros mismos
escogíamos, lo cual hacia más agradable el aprendizaje de un nuevo idioma y nos ayudaba a
mejorar la agudeza auditiva y nuestro vocabulario. Actualmente estudio medicina en la
Universidad del Quindío y muchos de los documentos que debemos leer están en inglés y con lo
que aprendí, soy capaz de leer y entender la mayoría de ellos. Además, pertenezco a la
asociación estudiantil en investigación médica de la universidad del Quindío (ASEIMUQ),
donde soy la oficial local de intercambios profesionales outgoing (LEO OUTGOING), aquí he
tenido la oportunidad de interactuar con distintos extranjeros que vienen de intercambio a la
universidad y coordinar el proceso de intercambio de los estudiantes que se van hacia otros
países. Y con el aprendizaje de inglés que tuve en la época del colegio, gracias a la profe
Emilce, me he podido comunicar con ellos y desenvolverme bien en el cargo que ocupo en la
asociación actualmente”. Nina Moya Promoción 2010
“El impacto de las clases de inglés de la profesora Emilce Castellanos, fueron, quizás las
más productivas en mi vida académica colegial. Esto se debe principalmente al dinamismo y
Metodologías implementadas por ella ya que permitían un entendimiento sencillo del idioma. La
implementación de música y lecturas así como los asesoramientos en actividades
extracurriculares como observar programas televisivos en inglés me permitieron adquirir un
buen nivel que, el día de hoy me han permitido desempeñarme exitosamente en la lectura y
redacción de textos científicos a lo largo de los seis semestres que he cursado de biología. Esto
sin la necesidad de tomar clases extra. Por lo tanto, me encuentro sumamente agradecido con
los conocimientos adquiridos que, reitero, fueron excelentes y de gran utilidad”. Nicolás
Corredor Promoción 2011
“Como sabía que tenía un buen nivel de inglés, quise presentar el examen TOEFL para
que me homologaran inglés en la universidad ya que los créditos me servían. Nunca había
tomado ningún curso especial de inglés ni nada más que las clases del colegio, ni siquiera
practiqué o hice exámenes de prueba sobre el TOEFL y eso me tenía medio nervioso, pero
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cuando presenté el examen me sentí muy capaz de responderlo y saqué 98/110”. Cristian
Paredes Promoción 2012
“El proceso que he tenido a lo largo de las clases con la profesora Emilce Castellanos,
me han brindado cierto grado de seguridad al momento de desempeñarme con el uso del idioma
inglés. La confianza que he adquirido para hablar, escribir, leer y escuchar me permitió tomar
la decisión con respecto a mis estudios futuros. La carrera que elegí es negocios internacionales
y gracias a los conocimientos que he adquirido me siento segura de estudiar esta carrera”.
Juliana Chávez Futura Promoción 2014
Son estos comentarios y muchos más, los que finalmente me llevan a pensar que he
logrado metas reales y eso me enorgullece; pero en esta labor, siempre habrán personas que por
más que estén con el mejor profesor del mundo (y no lo digo por mí porque en el documento he
hecho referencia a mis debilidades) no quieren aprender. Quizás el PNB tampoco alcance a
impactar millones de colombianos, pero con los pocos que quieran ser bilingües se seguirá
marcando una gran diferencia pedagógica.
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